
а) Чӑваш халӑх поэчӗн Я. Г. Ухсайӑн сӑввине вуласа пани, вӑл чӗнсе 
каланӑ сӑмахсене асра тытмаллине палӑртса хӑварни.

ӑ) Сывлӑха сиен кӳрекен ӗҫсене тума юраманнине каласа хӑварни. 
Ҫирӗп сывлӑх кирлӗ 
Пурнӑҫра пире 
Чи малтан ҫакна ту:
Сыхла ӳт-тире.
Аллуна, пите ҫу,
Тап-таса тумлан;
Час-часах шыва кӗр,
Вӑхӑтра эс кан.

(Я. Ухсай)
VII. Киле ӗҫ пани (суйласа илӗр).
1. «Сывлӑх -  чи хаклӑ мул» ятлӑ калав ҫырӑр.
2. Текста илемлӗ вулама хӑнӑхӑр.
3. Ҫӗнӗ сӑмахсемпе тӑватӑ предложени ҫырса йӗркелӗр.
VIII. Ачасен ӗҫне хаклани.
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учителъ чувашского языкаи литературы МБОУ «СОШ №56» г. Чебоксары,

КупцоваА. J1.,
учителъ чувашского языкаи литературы МБОУ «Лицей №44» г. Чебоксары

КОНКУРСНО-ИГРОВАЯ ПРОГРАММА 
(СЦЕНАРИЙ КО ДНЮ ЧУВАШСКОГО ЯЗЫКА)

Сейчас мы проведем неболыиую игровую программу:
СЕМЬ БРАТЬЕВ 
Братьев этих ровно семь.
Вам они известны всем.
Каждую неделю кругом 
Ходят братья друг за другом.
Попрощается последний - 
Появляется передний.

Нетрудно догадаться, что в стихотворении речь идӗт о днях недели: 
понедельник, вторник, среда и т.д. Но почему они так называются? 06
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этом и поговорим.
Почему в неделе семь дней, а, например, не шесть или восемь? 

Семидневная неделя впервые была введена в странах Древнего Востока. 
Но есть и другое, религиозное, объяснение: семидневный цикл связан с 
сотворением мира. Бог, создав мир за шесть дней, седьмой определил для 
отдыха.

У славян временной отрезок в семь дней именовался седмица, а слово 
неделя в старину употреблялось совсем в другом значении. Неделей 
называли седьмой день, который мы сейчас зовӗм воскресеньем. 
Существительное неделя образовалось от сочетания глагола делать с 
частицей не: не делать, то есть не работать, отдыхать. Как видим, слова 
делать и неделя когда-то имели один корень.

Старое значение слова неделя объясняет название первого дня 
семидневного цикла. Понеделыгак - день, следующий за неделей. 
Понедельник буквально означает «после недели», то есть после выходного 
дня. Начинать рабочую неделю порой бывает нелегко, поэтому в народе 
говорят: понедельник - день тяжӗлый.

Называть отдельные дни недели по порядковому номеру славяне 
начали вслед за византийцами. Вторник - второй день недели.

Слово среда заимствовано из старославянского языка.
Ему соответствовало русское середа.
В четверг - день бога грома и молнии Перуна - славяне обращапись к 

нему с мольбами о дожде, особенно во время засухи.
Часто их просьбы оставались неисполненными - дождя не было. С тех 

пор выражение после дождичка в четверг стали применять ко всему 
несбыточному, к тому, что неизвестно когда исполнится.

В Древней Руси пятый день недели называли по-разному: пятница, 
пяток, Параскева Пятница. В переводе с греческого Параскева. - 
«приготовление, подготовка, канун субботы». Но это ещӗ и имя святой, в 
честь которой строились часовни и церкви. Святая Параскева стала 
олицетворением пятниды. Она пользовалась большим почитанием у 
славян как покровительница полей, скота, воды. Люди верили, что она 
охраняла семейное благополучие, исцеляла от болезней, 
покровительствовала торговле.

Слово пятница встречается в поговорках: из-под пятницы суббота - 
тем самым хотят сказать, что из-под верхней одежды видна нижняя; семь 
пятниц на неделе - так говорят о том, кто часто и легко меняет свои 
решения, намерения. Последнее выражение связано с историей русского 
быта. В далӗкие времена пятница была базарным днӗм.

Шестой день недели - суббота седьмой, нерабочий день недели.
Неделя заканчивается воскресеньем. Этот день получил своӗ название 

в честь воскресения из мӗртвых Иисуса Христа после его распятия. 
Позднее так стали именовать седьмой, нерабочий день каждой недели.
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Воскресенье сменило прежнее название неделя. Это день, когда можно 
отдохнуть от дел, погулять, развлечься. В русском фольклоре его называли 
золотым:

Протянулся мост 
На семь вӗрст,
А в конде моста 
Золотая верста.

Теперь следующее задание перечислите на чувашском языке дни 
чувашской недели:

Чувашская неделя (эрне):
1 .Тунти кун -  понедельник («день ворожбы»);
2. Ытлари кун -  вторник («день верховой езды»);
3. Юн кун -  среда («день крови» - в этот день резали скот);
4. Кӗҫнерни кун -  четверг («день малой пятницы»);
5. Эрне кун — пятница («праздничный день у болгаро-чувашей»);
6. Шӑмат кун — суббота («праздничный день»);
7. Вырсарни кун -  воскресенье («день русской недели» с начала 

XIX в. становится у чувашей праздничным днем).
В древности у чувашей выходным и первым днем недели была 

пятница.
Современный выходной —  воскресенье чуваши приняли от русских, 

поэтому в дословном переводе он звучит как «день русской недели».
Перечислите названия месяцев на чувашском языке:
Кӑрлач (январь)- мороз;
Нарӑс (февраль)- новый день;
Пуш (март)- месяц, свободный от земледельческих занятий;
Ака (апрель) -  месяц плуга, пахоты;
Ҫу (май) -  летний месяц;
Ҫӗртме (июнь)- месяц подъема пара;
Утӑ (июль) -  месяц сенокоса;
Ҫурла (август) -  месяц серпа;
Авӑн (сентябрь) -  месяц молотьбы;
Юпа (октябрь) -  месяц столба:
Чӳк (ноябрь) — месяц жертвоприношений;
Раштав (декабрь) — месяц раштав, производное от рождества.
«Чувашская народная мудрость»
К чувашским народным пословицам подобрать аналогичную на 

русском языке:
1. Вӑйӑ вӑйӑпала, ӗҫ ӗҫпеле (Играть играй, да дело знай);
2.Ҫичӗ хут виҫ те пӗрре кас. (Ҫемь раз отмерь, один раз отрежь)
Закончив работу, можешь спокойно отдыхать. Г оворится с

удовлетворением от выполненной работы или с похвалой, одобрением 
человеку, хорошо и вовремя сделавшему своӗ дело и заслужившему отдых;
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3. Куҫ хӑрать те, алӑ тӑвать (Глаза страшатся, а руки делают);
Начиная болыпую работу, боишься, что не справишься, а приступив к

ней, успокаиваешься, понимаешь, что способен преодолеть все трудносги.
4. Алла шӑрпӑк кӗресрен хӑраса хӑйӑ та чӗлеймӗн (Медведя (волков) 

бояться -  в лес не ходить);
Если бояться трудностей или опасных последствий, то не стоит и 

начинать какое-либо дело. Говорится, чтобы подбодрить себя или кого-то, 
когда решаются на какое-либо опасное или неизвестное дело, связанное с 
риском.

5. Ҫынна кӗрӗк ӑшӑтмасть, алӑри ӗҫ ӑшӑтать (Не шуба греет, а 
работа);

6. Ҫын ӑш-чикӗ -  хура вӑрман (Чужая душа -  потӗмки)
Не узнаешь, что у человека на душе, о чӗм он думает, каков он. 

Говорится, когда трудно понять истинную сущность человека, его 
настроение, поведение, намерения;

7. Ут вӗҫерӗнет — тыттарать, сӑмах вӗҫерӗнет -  тыттармасть. (Слово 
не воробей, вылетит - не поймаешь...);

Прежде чем что-либо сказать, необходимо хорошо подумать. Ведь 
сказать слово легко, но как бы не пришлось потом сожалеть о сказанном...

8. Мӗн акатӑн ҫав шӑтать. (Что посеешь, то и пожнӗшь)
Как сам поступишь, как поведӗшь себя, таковы будут и последствия 

твоего поведения.
Викторина:
А знаетели вы....
1. В каком году родился И. Я. Яковлев?
а) в 1830г.;
ӑ) в 1848г.:
б) в 1850г.

2. В каком селе родился И. Я. Яковлев (Кошки — Новотимбаево), к 
какой республике относится данное село?

а) Башкортостан;
ӑ) Татарстан:
б) Чувашская Республика.
3. Какой была первая профессия Яковлева?
а) учитель;
ӑ) писатель;
б) землемеу.
4. В каком городе находился университет, где учился

И. Я. Яковлев?
а) Казань;
ӑ) Симбирск;
б) Горький.
5. Какое учебное заведение он окончил с золотой медалью?
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а) Казанский университет;
ӑ) Симбиускую (мужскую) гимназию;
б) Школу.
6. Какие предметы преподавал И. Я. Яковлев в Симбирско- 

чувашской школе?
а) иностранный язык, русский язык, историю; 
ӑ) географию, черчение, музыку;
б) математику, педагогику, логику.
7. В каком году был издан, первый чувашский букварь 

(Подготовленный И. Я. Яковлевым)?
а) 1872г. в началеянваря:
ӑ) 1873г.;
б) 1870г.
8. Сколько букв было в составленном чувашском алфавите, в 

последнем варианте?
(25)

9. Сколько сейчас букв в чувашском алфавите?
(37)_
Аа Ӑӑ Бб Вв Гг Дд Ее Ӗӗ Ӗӗ Жж Зз Ии Йй Кк Лл Мм Нн Оо Пп 
Рр Сс Ҫҫ Тт Уу Ӳӳ Фф Хх Цц Чч Шш Щщ Ъъ Ыы Ьь Ээ Юю Яя

В отличие от русского алфавита здесь имеются дополнительно 4 
буквы (ӑ, ӗ, ӳ, ҫ), обозначающие специфические звуки чувашского языка.

В чувашском литературном языке 8 гласных звуков, они
различаются по твердости и мягкости: 

твердые —  а, ӑ, у, ы. 
мягкие —  е, ӗ, ӳ, и.

10. Сколько букв в русском алфавите?(35)
11. Назовите величайший памятник духовной культуры,

частично переведенный на чувашский язы к И.Я. Яковлевым.
(Библия)
12. В каком году И. Я. Яковлев написал завещание

чувашскому народу?
а) в 1919г.; 
ӑ) в 1921г.
б) в 1930г.
13. В каком городе И. Я. Яковлев написал завещание

чувашскому народу?
а) В Симбирске;
ӑ) В Санкт-Петербурге;
б) В Москве.

120



14. Где был похоронен И . Я. Яковлев? (Н а Ваганьковском 
кладбище, в 1930 r.).

а) в селе Кошки-Новотимбаево; 
ӑ) в Москве:
б) в Симбирске.
15. Какое учебное заведение в г. Чебоксары носит имя 

И. Я. Яковлева?

а) ЧГУ;
ӑ) Педагогический унивепситет:
б) Сельскохозяйственная академия.
16. Где в Чебоксарах находиться памятник И. Я. Яковлеву?

а) напротив Наииональной библиотеки: 
ӑ) возле Чувашского драм. театра;
б) напротив главного корпуса ЧГПУ.

Переставив чувашские буквы, составьте слово и переведите его:
Чӗлхе — язык;
Сӑмах -  слово;
Кӗнеке -  книга.
Чӑваш ҫӗр-шывӗ -  Чувашия, Чувашская республика.
Тӑван сӑмах — чун халӑх - Родное слово — душа народа.
Юрат тӑван ҫӗршыв, юрат хамӑн чӗлхе - Любить родной край, любить 

свой язык.
И хочется закончить наше мероприятие стихотворением народного 

поэта -  песенника Чувашии Василия Давыдова-Анатри:

«Язык родной»
Родным гордитесь языком,
Который с детства нам знаком,
И на котором мамы пели,
Качая наши колыбели.
Любите свой родной язык,
На нӗм мы первые азы 
За школьной партой достигали,
А позже -  звӗзды окликали...
Родной язык! Теперь на нӗм 
Мы славу родине поем.
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